WORDS

1. replica – копия (Young Jolyon - and face—a narrower replica of his father’s,)
2. congealed – замороженный (state of England in the Victorian era - it was too congealed and low-percented)
3. plumage – перья (Swithin Forsyte, tall, square, and broad, with a chest like a pouter pigeon’s in its plumage of bright waistcoats, came strutting towards them; an upper middle-class family in full plumage)
4. paragon – образец (a tree grow from its planting—a paragon of tenacity)
5. efflorescence – расцвет (at the summit of its efflorescence)
6. effigy – рельефный портрет (surrounded by the effigies of three generations of Forsytes)
7. encroachment – посягательство (highly vitalized persons who resent encroachments on their property)
8. strenuous – энергичный (pallid strenuous Archibald)
9. ormolu – позолоченная бронза (Swithin had indeed an impatience of simplicity, a love of ormolu)
10. encumber – обременять (Timothy - He had never committed the imprudence of marrying, or encumbering himself in any way with children)
11. flibbertigibbet – сплетник (I don’t know what she sees in that little flibbertigibbet)
12. perennial – вечный (old Jolyon - seemed master of perennial youth)
13. cantankerous – вздорный (Nick about Roger)
14. fervour – страсть (But about this silent creature sitting there so motionless, in the dark, there seemed a warmth, a hidden fervour of feeling,)
15. forfeit – проиграть (Winifred, who could not have been more than fifteen when he had forfeited the right to be considered a Forsyte)
16. mutinous – неподатливый (Mrs. Septimus Small - as if it had been encased in an iron wire mask up to that evening, which, being suddenly removed, left little rolls of mutinous flesh all over her countenance)
17. afflict – беспокоить (Swithin’s pale eyes bulged as though he might suddenly have been afflicted with insight.)
18. vexation – недовольство (he forgot his vexation as he walked towards the tryst.)
19. mortgage – закладная (how he had arranged a mortgage for Parkes)
20. oscillatory – колебательный (Swithin’s chin made the second painful oscillatory movement of the evening)
EXPRESSIONS
1. to wade on through – брести вперед (the author about readers)

2. to make a bolt – свалить, удрать (about Phil)

3. to be plain as a pikestaff – очевидно, абсолютно ясно it’s clear that June will have troubles with Phil because of his lack of money)

4. by leaps and bounds – большими скачками (Old Jolyon about the income of his business)

5. to be as thin as a lath – худая, как спичка (Winifred)

6. to look furtively – смотреть украдкой (James looked at Irene and Soams)

TRANSLATION
Те люди, которым выпадала честь побывать на семейном празднике Форсайтов, видели очаровательную и поучительную картину — семьи из верхушки английской интеллигенции в своем расцвете. Но если кто-то из этих счастливцев обладал бы даром психологического анализа (талантом, не приносящим никакой материальной выгоды, и поэтому пренебрегаемым Форсайтами), то он увидел бы настоящее зрелище, приносящее не только удовольствие, но и отлично демонстрирующее одну из малопонятных проблем человечества. Иными словами, в собрании этой семьи – ни одна ветвь которой не испытывала любви к другой, где нет даже трех родственников, которые испытывали бы симпатию друг к другу — он обнаружил бы настоящее свидетельство той прочной и таинственной связи, что скрепляет семью и придает ей такую значимость в обществе, делая ее яркой репродукцией общества в миниатюре. Он смог бы увидеть хитросплетения темных путей социального прогресса, узнать кое-что о патриархальном укладе, о передвижениях первобытных орд, о рассвете и закате наций. Он словно наблюдал бы за ростом молодого дерева — образца прочности, обособленности и успеха там, где погибают другие, менее приспособленные, живучие и стойкие растения, — и однажды увидел бы его, раскрывшим нежные листья, в почти неприятной своей пышности, в самый разгар цветения. 
15-го июня 1886 г. около четырех часов дня наблюдатель, которому посчастливилось быть в доме старого Джолиона Форсайта в Станхоуп Гейт, мог наблюдать разгар цветения семейства Форсайтов.  

Они собрались дома, чтобы отпраздновать помолвку внучки старого Джолиона Форсайта, Джун Форсайт с мистером Филипом Боссини. Вся семья собралась здесь, сверкая великолепием перчаток, жилетов из бычьей кожи, перьев и нарядов – была даже тетушка Энн, которая теперь редко покидала уголок в комнате своего брата Тимоти, где, в укрытии листвы крашенной пампасной травы в голубой вазе, она проводила свои дни, читая книги или занимаясь вязанием в окружении рельефных портретов трех поколений Форсайтов. Даже тетушка Энн была здесь, своей прямой осанкой и гордым старым лицом олицетворяя непоколебимый дух собственничества, присущий всей семье.  
Когда член семьи Форсайтов обручался, женился или рождался, все Форсайты собирались вместе, а когда Форсайт умирал – впрочем, ни один из них еще не умирал. Форсайты не умирали. Смерть противоречила их принципам, они инстинктивно принимали все меры предосторожности от нее, что присуще чрезвычайно живучим людям, презирающим любое покушение на их частную собственность.  
